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he late Professor Reinhold Merkelbach, who has collected the epi-

grams of Asia Minor, suggested that we should follow his example by
bringing together the epigrams of other parts of the Greek world in com-
mented editions. In the spirit of this explicit wish, insistently expressed
some days before his death, we have decided to start with the epigrams of
the Black Sea Region. Therefore we have begun by drawing up an inven-
tory of the poetic texts already published in the main corpora from Thrace,
Moesia Inferior, the Northern Shore of the Black Sea and the Bosporan
Kingdom. The epigrams from the Turkish Black Sea coast will not be
included in our collection, as they have already been edited by our spiritus
rector Merkelbach.

We will try to present each of the epigrams in a critical edition with an
English translation, adding photographs, whenever possible. We suppose
that the corpus will contain around 1000 epigrams, some of them already
known for a long time, others recently published. Our idea is to provide
each lemma with the following basic information: the epigram’s date, the
place where the stone was found and where it is now kept, furthermore
a selected bibliography, and a brief commentary. Our understanding of
each epigram will also be made clear by a translation into English. Our
corpus will more or less follow the lines drawn up by Merkelbach for his
edition of the epigrams of Asia Minor.

Indeed Greek verse inscriptions have been the subject of different edi-
tions and studies throughout several disciplines of Classics. Since the col-
lection compiled by Georg Kaibel and published by him in the late 19*
century (s. EG), anthologies of stone epigrams are numerous. To mention

* This paper was written with the financial support of the Spanish Research Projects Proso-
pographia Eurasiae Centralis Antiquae et Medii Aevi (FF12014-58878-P) and Estudio diacronico de
las instituciones religiosas de la Grecia antigua y de sus manifestaciones miticas (FF12013-41251-P).
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only the most important corpora, we should firstly remember the selec-
tion of verse inscriptions made by Paul Friedlander and Herbert Hoffleit,
published in 1948 (s. FH), which includes nearly two hundred stone epi-
grams from the earliest times of Greek poetry to the Persian Wars. Only
seven years later, in 1955, Werner Peek published a new and monumental
compilation of sepulchral epigrams — more than two thousand - (s. GVI),
which received some harsh criticism due to the excessive, sometimes very
uncertain and risky restorations of damaged texts,' but irrespectively of
this it has been for many years a work of reference, and is still indispens-
able. At any rate, we should not deny Peek’s applaudable command of
Greek epigrammatic language.

Three decades later, between 1983 and 1989, the Carmina Epigraphica
Graeca, edited by Peter Allan Hansen (s. CEG I-II) and more committed
to transparent and acceptable editorial guidelines, were presented and,
finally, around the turn of the millenium, Reinhold Merkelbach and Josef
Stauber published an extremely useful collection of verse inscriptions
from the Greek East in five large-format volumes (s. SGO). Despite criti-
cism from various sides that occasionaly there are some shortcomings in
editing and commenting single epigrams, this collection is an enormous
contribution, since it made these epigrams available and easily accessible
as never before.

Obviously, these corpora have different criteria of selecting, editing,
ordering and commenting texts, and thereby, it depends on the particu-
lar author, on whether he prioritises a philological, historical or another
aspect. As a whole, all these editions offer some basis for the study of such
poetical texts.

However, despite the existence of these collections, one cannot avoid
the impression that stone epigrams are still in no man’s land. Often con-
sidered as a second-rate genre by philologists, they do not receive much
attention from historians, who think that they can extract more profitable
data from other types of inscriptions.? Their often standardized struc-
ture and highly formulaic character, especially in the archaic and clas-
sical periods, does not help to foster interest in these poetic composi-
tions, which are often brief and anonymous. On the other hand, not a
few historians consider the difficulties to gain a clear understanding of
these texts so high and the possible outcome of these efforts so meagre
that they do not feel it is worth investing substantial time and energy in
dealing with them.

! Epson 1958: 114f.; RoBerT 1959.
2 See some interesting remarks on the epigram’s particular status ‘between poetry and
document’ in BAumBacH [et al.] 2010: 4-11.
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As regards the information which we can get from these epigrams, we
have to differentiate between votive, funerary and, to a lesser extent, hon-
orary epigrams. Other genres, for example oracular responses or religious
texts like hymns or sacred regulations, are quite rare. We are repeatedly
confronted with these three major topics; everywhere there are the same
motifs and themes very often treated in a quite stereotyped way. Epigrams
on stone will mainly focus on the worship of the gods, they will lament
the bitterness of death as well as its harsh circumstances and cruel conse-
quences, and finally they may serve the glorification of a person that ren-
dered services worthy of memory to a community.

Otherwise, since they very often reflect everyday issues and common
situations in human life, it is interesting to wonder why relatively many
Greeks used poetic expressions to convey them to the public. This is not
the place to discuss all possible reasons for this choice, but it is clear that
the influence of prestigious poetic models such as elegy, choral lyric and,
above all, epic, and the familiarity of higher educated people with them
played a key role, at least initially.

I. Epigrams on foreigners: some examples

In order to show that such a collection does not end in itself, but opens
up new possibilities for different studies of all sorts — as Merkelbach’s and
Stauber’s five volumes already did —, we would like to reveal the inter-
est of such texts for throwing light on mobility and contact of people in
the North Pontic area, which is the one of the main topics of this volume.
We have collected some stone inscriptions in verse from this area, whose
verses are related to foreigners and express some ideas about life far away
from home.

It is well known that the legal status of a person in the ancient Greek
world was directly linked to membership in a particular religious and
political community or polis. For this reason, the conditions of people liv-
ing abroad in a foreign city were often precarious and sometimes down-
wright difficult. This fact, however, did not prevent people from travel-
ling around and living in foreign poleis for very different reasons. Political
exiles, pilgrims, craftsmen, travellers and especially traders, all of them
were susceptible of receiving welcome and eventually forced to integrate
themselves, whether temporarily or permanently, in a community other
than their home city, where, at least initially, they were deprived not only
of obligations but also of important rights.> However, we should also
keep in mind that in Roman Imperial times the superior legislation of the

® GARDERNES SaNTIAGO 2003: 107-110; BasLez 2008: passim. On foreigners in Athens, there
is an abundant literature, but can serve as reference, GAUTHIER 1972: passim, particularly
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Romans created a basic legal and juridical certainty for all people of their
empire.

The dynamics of the Greek polis had already led to the development of
different forms of protection and integration of foreigners, the last stage of
which was the granting of citizenship rights. In any case, we must remem-
ber that this was a restricted privilege, so that many foreigners lived and
died far from their home in a precarious residence situation. Therefore
it is very interesting to see how these people expressed their experience
of being a foreigner or an outsider in a poetic language. Some of these
poetical texts accentuate peoples’ pride in the city where they were born,
whereas others praise their new home. Very often, they tell us that they
felt well at both places; they may have thought: I feel at home where I am
doing well. In such cases, the new home city had become an acceptable
substitute for their town of birth. We should also recognise that poetical
language offers the chance to address certain local conditions and prob-
lems only very indirectly so that after two millenia we are confronted with
huge difficulties in understanding the true situation as well as the feelings
of these people properly.

In many cases it is very interesting to note what kind of images and
which poetic phrases they use to introduce their home city and the foreign
place of residence. Furthermore, in order to show both their higher edu-
cation (paideia) and their love for a special city (philopatria), many authors
of epigrams repeatedly make references to local myths, i.e. to the patria
traditions.* Very often, we have serious difficulties to understand these
allusions to tales which were well known to most of the locals, but which
were handed down to us fragmentarily or, at worst, have gone lost.

In some epigrams we encounter linguistic or stylistic variations not
found in other epigrams of this area. They may emphasize its author’s
foreign origin. All these aspects and some others are worth being analyzed
to the greatest possible extent insofar as they provide us with intrinsic
information for the object of our study.

I.1. The Epigram for Euelpistos from Byzantion

As already said before, the fact of being a foreigner is treated in many
different ways in verse-inscriptions. The nuances are numerous, they
range from the nostalgia for the homeland left behind to the praise of
the new host community. An interesting example of this emotional di-
chotomy may be found in an epigram from the 2 century CE. It was

107-127 (on access to justice); MaNvILLE 1990: 11-13, 93-104 (on land tenure); HunTER 2000:
15-23 and GinEesti RoseLL 2013 (on social status).
* For patria-traditions cf. NoLLE 2014: 245f.

76



Foreigners and the Foreign in some Black Sea Area Epigrams

recently published by Alexandru Avram and Christopher P. Jones, and
shortly after commented by Georg Staab and Thom Russell. This epigram
was carved on one of the longsides of a sarcophagus found in a Roman
necropolis of Tomis. The poem consists of 16 hexameters.’

Inside a tabula ansata

Eivaxiag yaing meoAinwv meguovupov | doto

Eioviov tod” €Bnv tepov médov, aatv | Téuouo,

0V Poadig eig apetav ovd’ elg <o>Tlepavoug apvmrtog. ¥
AAA” €dANV peV €lyw kQoTd@ols €U épolot pognoat € 4
otéulua®’, & pot méoe Movoa Bea kata yatav &l naoav,
€0 PV amavyEAAWY Toay oV oTtl xov, €0 ¢ deldwv.
AAA” €m(e)i ovv pe oA | Eetvndoxog EvOa katéoye, € 7
daxev d¢ | ANV &Aoxov, dwkev d¢ Tékvolo Yoviiv Hol, |
Kati pilov éLetéAecon, 6oov B€To vijuata Mowav. |
TopPov Exw d¢ Bavawv Eoatq iw évi Xxwow | 10
avOeuoevt’ ava xweov, 0Tov kaAa kANpal ta Baxxov:
NALOa & eig AdNV mEoAtnwv | éua dwpata tékvw. ™

Beneath the tabula ansata

WG U1 tic pe Bavovta karws QéEete moAettng | 13
AOLTIOV AVAVKALOV 0¢ HaBelv, TAQODEITH KQATLOTE, |
oUVOUA pHoL T TOT” €07TL, MOALS € e yelvato moia: |
EvéAmiotov Zawaoov pe Bulavtiov ¥ eimov anavt ¥ ec. | 16

“Having left the all around-famous city of the Inachian land, I came to this
sacred ground, land of Io, to the city of Tomos, and already at that time I
was not slow in quest of virtue and I was not uninitiated in regard to the
wreaths. But then I learnt to wear wreaths on my temples again and again:
All over the world my goddess, the Muse, presented them to me, due to
my recitation of the tragic verse with a wonderful voice. But then, when
the hospitable city retained me back here, it gave me a beloved wife, it
presented me with the birth of a child, and I ended my life as the Moirai’s
threads determined. Having died I own a tomb on my own lovely estate, at
a flowery place, amidst Bacchus’ beautiful tendrils. Having left my houses
to my child, I am now in Hades. After my death no citizen should do wrong
to me. Finally, you should know, honorable wayfarer, what my name is,
and which city gave me birth: All people called me Euelpistos, son of Sosos,
citizen of Byzantion.”

The man who tells us the story of his life in this poem was an actor from
Byzantion, as the last verse makes it undeniably clear.® In this way, the
poem’s last line is connected with the first one, which alludes to this origin,

5 Ed. Avram —Jongs 2011; cf. Staas 2011; RusseLr 2012.
® On the presence of poets and dramatic authors from the Black Sea cities, particularly
from Sinope, in the Athenian contests of tragedy and comedy see Dana 2011: 266-268.
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but in a very mysterious way, which puts the reader’s mythological knowl-
edge to the test. This structure gives the poem the appearance of a riddle.
Anyhow, this funerary epigram takes a great pleasure in making vague
indications so that its reader may be reminded of Herakleitos” description
of Apollon’s Delphic oracle: ovte Aéyel, oUte kQUTTEL AAAX ONuatvel”

v. 1-2: Usually the beginnings of the city of Byzantion were closely con-
nected with its eponymous founder Byzas. This is the case of its coins from
the Roman Imperial period, and a lot of local lore included many stories
about the circumstances of Byzantion’s foundation by Byzas (pl. 1.1).°
However, Euelpistos resorted on a foundation story quite unknown to
most people, which is only preserved by chance in the Patria Konstantinou-
poleos, so that we have some scanty knowledge of this tradition’s existence.
According to this tale, people from Argos are among the different waves
of Byzantion’s early founders.” That is why the epigrammatist could justi-
fiably call Byzantion Tvayxia yain: the river-god Inachos was Argos’ first
king and hence the father of all Argives. We can be sure that Euelpistos,
the reciter of tragic verse, knew this phrase from Aischylos’ Prometheus
bound." By using this Aischylean phrase for describing Byzantion he styl-
ized his native city as a second Argos. Argive ancestry was highly appreci-
ated in the cultural milieu of the so-called Second Sophistic."

Furthermore, Inachos” daughter Io, metamorphosed into a cow, came
to this place, where she gave birth to Keroessa, Byzas” mother, and where
the narrow strait between the Black Sea and the Sea of Marmara was later
on - after she had crossed it — called Bosphoros. In the case of Byzantion
this myth conveyed identity as it can be seen from a coin type minted
by the city: It shows a dolphin and a cow that should be identified with
Io (pl. 1.2), as Thom Russell has convincingly shown.'? Like many other
Greek cities Byzantion had a long row of founders, each of whom had
contributed in a special way to the city’s fame and glory. Various founders
provided the chance of creating several identities, which could be used for
different argumentative purposes. But the author of this poem — perhaps

7 Heraclit. (Diels - Kranz, frgm. 93); cf. Kikk - RAVEN — ScHOFIELD 1984: 230.

8 Obv. BYZAY; bearded and helmeted head of Byzas r. — Rev. €1 - M - AY - ANTQNI
- BYZANTIQN; eagle facing, head 1., perching on a rock (ScHONERT-GEIss 1972: 146 Nr.
2073f. sample in Athen); cf. NoLLE 2015: 47-51, explaining the meaning of the eagle, which
alludes to a foundation story.

? [Hesych Mil.], ITatoia Kwvotavtivovmodews kata Hovxiov TAAovotoov I 2 (PREGER
1901, § 4; vgl. BERGER 2013: 2-5. § 2). On the possible Argive participation in the foundation
of Byzantion, see RusseLL 2012: 134f.; Rosu 2014b: 273-278.

10 Cf. Avram — Jongs 2011: 129.

1 E.g. RoBerT 1980: 78-90.

12 Silver Siglos: Obv. ITY; cow walking on dolphin 1. - Rev. Incusum (Auction Pecunem 35,
6.9.2015, no. 62); cf. RusseLL 2012.
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Euelpistos himself, who may have composed his own funerary epigram
before his death — did not select a very well-known foundation story, but a
relatively unknown one. Why did he do so? Why had he decided to focus
on the tradition according to which Byzantion’s founding place is ‘Inachos
soil’, thus alluding to the city’s Argive colonists, who laid claim to this
land, and to Io’s passing through it?

We think that the next verse can help us to answer this question, but we
have to understand it in a different way than the scholars who have dealt
with it so far. The most problematic word, also decisive for a clear under-
standing of the second hexameter, is the first one: EIONION. Whereas
Alexandru Avram and Christopher P. Jones associated it with Io and read
Eioviov, Gregor Staab proposed to interpret it as 1joviov, i. e. ‘near the
sea’. While Staab has made some considerable contributions to the read-
ing and understanding of the first two lines, we cannot share his view on
EIONION. We think that he is right when he argued against connecting
EIONION with meguovupov dotv/Byzantion, as Avram and Jones had
done. The following 160" (‘this here’) makes totally clear that it refers to
something which has to do with dotv | Toépowo. But the interpretation of
EIONION as njoviov is not only “sehr gewahlt’, as Staab himself admits,
but it also ‘waters down the mythological allusions’.”® In our view the
reading joviov is a kind of stopgap solution. Therefore it seems preferable
to fall back on the explanation given by Avram and Jones, but to relate it to
the city of Tomos and not to Byzantion.

Our explanation of EIONION is that according to local lore Io — trans-
formed into a cow and chased by a terrible horsefly across nearly all parts
of the Greek world — passed also through the territory of Tomis. We think
that some cities of the Black Sea area may have used this myth to integrate
themselves into the Greek world and to participate in Greek traditions.
There is indeed no problem to connect the wandering Io with this area,
since (Ps.)-Apollodoros states in his Bibliotheke:

“Hoa d¢ L Bot olotoov EUPBAAAELT) D& TEWTOV NKEV €lG TOV AT’ EKelvng
Toviov kKOATOV KANBEévTa, Emerta da g TAALEIdOG mogevOeioa kat TOV
Alpov vmegParovoa dLEPN TOV TOTE pEV KAAoUUEVOV TTOQoV Opdikiov,
vov d¢ amt’ éxeivng Boomogov. (8) ameABovoa d¢ eic xvBiav kat v
Kipeoda ynv, moAAnNv xéooov mAavnOeioa kal moAATV diaxvnéapévn
BaAaocoav Evpwnng te kat Aciag, teAevtatov fkev eig Altyvmtov, 0mov
Vv aoxaiav popeny anoAaBovoa yevval mapa Tt Neldwt motapat
"Entagov naida.

“Hera next sent a gadfly to infest the cow, and the animal came first to
what is called after her the Ionian gulf. Then she journeyed through Illyria

13 So RusseLL 2012: 134.
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and having traversed Mount Haemus she crossed what was then called
the Thracian Straits but is now called after her the Bosphorus. And having
gone away to Scythia and the Cimmerian land she wandered over great
tracts of land and swam wide stretches of sea both in Europe and Asia until
at last she came to Egypt, where she recovered her original form and gave
birth to a son Epaphus beside the river Nile.”"

This handbook of Greek mythology tells us that Io — after her jump into
that part of the Mediterranean Sea, which was named after her — went
again ashore at the Illyrian coast and wandered from there through the
Balkan Mountains into Thracia, where she reached the Haimos Mountains.
Having crossed the Thracian Bosphoros, she came to the Scythians and
Kimmerians. As the Kimmerian Bosphoros (Kerch strait) also took its
name from her,"” Greek mythologists faced the necessity to let Io or rather
the cow visit and cross these straits, which link the Pontos Euxeinos
(Black Sea) with the Maeotis (Sea of Azov) and which, on account of this,
were also named Bosphoros. Already Aischylos linked the Cimmerian
Bosphoros with Io in his Prometheus Bound,' but his geographical picture
of the Black Sea Region is totally confusing.”” We have no idea about Io’s
exact itinerary in this area — it may depend on who told it and who used
it for whatever purpose, so that it may have taken several forms —, but
we think that it was obviously used by some cities like Tomis to integrate
themselves into the Greek mythological world. In the case of Tomis we
can trace still more local lore linking this city with the Greek world —e.g. a
mythical tradition which claims the Dioskouroi as town founders.*

Understood in this way, the funerary poem of Euelpistos starts with
two similarly constructed verses:

Etvaxiag yaing mooAimwv meguovupov | dotu
Eioviov t6d” épnv Legov médov, dotv | Tépowo ...

Etvayiag yaing correlates with Eioviov (t6d” tegov) édov," mooAmwv
with ¢pnv and mepuvupov | dotv with &otv | Topowo. By these highly
sophisticated means the poet, most likely Euelpistos himself,*® wanted to

4 Translation of J. G. Frazer, Apollodorus. The Library I (Loeb Classical Library), 1921.

15 Burr 1932: 25 and 37.

16 A. Pr. 729-731.

17 Cf. e.g. FINKELBERG 1998: 120: “It is generally agreed that this geography does not make
sense, and it is not hard to see why.”

18 IScM 11 123; cf. BABELON 1948.

1% We should understand médov not as ‘plain’, but as “soil” or ‘ground’, i.e. in the same
sense as yauin in the preceding verse.

2 Cf. AvraM — JonEs 2011: 130: “The reminiscences of Aeschylus (?) and Euripides (above,
on vv. 1 and 8) suggest that Euelpistus wrote the epigram himself while preparing his
sarcophagus Cwv katl @oovav”.
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express that he had not changed residence to an entirely foreign place, but
to one with mythical traditions similar to those circulating in Byzantion.
One function of Greek mythic tales was to create ties between Greek cit-
ies and the people living in them. Myths could be used as a resource for
interconnectivity.

v. 3: In their translation, Avram and Jones* combined this hypotactic
verse with the following one, but this is syntactically impossible because
of the initial &AA’ in v. 4. This hexameter, as Staab has seen, needs to
be connected with the preceding verse; it describes in which condition
Euelpistos came to Tomis. Staab interprets eig <o>tl epavovg apvntog as
“hinsichtlich Siegeskranzen nicht uneingeweiht”.? We think that 'Sieges-
kranze’ leads the understanding of this verse in a wrong direction. Only
in the next verses the poem speaks about the agonistic crowns which
Euelpistos won for his skill in declamation. Auvntog is a strong indica-
tion that Euelpistos was already partially initiated into the mysteries of
Dionysos when he came to Tomis. It is not surprising that an actor, who is
most likely a member of the professional association of Dionysiac Artists
(Technitai), is a worshipper of Dionysos. Concerning the use of wreaths in
Dionysiac mysteries, Clemens Alexandrinus® states:

BocXeVOVTEG OVOE AVEL OTEPAVWY 0QYLALoVOLV: ETay D¢ AuplOwvTat ta
avon, mEog TNV teAeTnv UTTEQKAOVTAL.
“The people who are worshippers of Bakchos do not practise their rituals

without wreaths. As soon as they have put flower wreaths on their head,
they are inflamed for initiation into the mysteries.”*

It can reasonably be assumed that, due to his membership in this reli-
gious association, Euelpistos could integrate himself more easily into the
society of the city of Tomis, where, as some inscriptions point out, several
Dionysiac associations were active (cf. the commentary on v. 11).

v. 8: We cannot be sure that the child was a son, as all the scholars before
us have thought.

v. 11: The flowers as well as the tendrills around Euelpistos” grave place
evoke the presence of Dionysos, his epiphany, and can be understood as
a promise for eternal life. For the connection of flowers with Dionysos,
Deubner (1932: 121) adds:

“So stellen sich uns die Anthesteria dar als ein Friithlingsfest, bei dem
man sich fiir das kommende Jahr mannigfache Segnungen zuzuwenden
suchte. Es herrscht die Empfindung eines Einschnitts: das alte rémische

2l AvraMm - JoNEs 2011: 129.

22 Staas 2011: 97.

2 Cf. MERKELBACH 1988: 99.

% Paed. 2.73.1f. For the role of wreaths for initiations cf. also MErRkELBACH 1988: 179.
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Jahr begann ja auch mit dem Friihlinge, dem ersten Marz. Man fangt neu
an, und darum sorgt man auch dafiir, dafs die Toten zufriedengestellt wer-
den, damit die Rechnung mit dem vergangenen Jahr glatt aufgehe. (...)
Als Gott des Friihlings, der Fruchtbarkeit und der Bliiten tritt schliefilich
auch Dionysos mit dem Fest in Verbindung. Wurde er doch als Bliitengott
(EvavOnc und AvOiog) in Attika verehrt. Sein von Ariadne geborener Sohn
heift Schonbliit (E0&vO™Nc), und auf einem der Schiffskarrenbilder hilt er
eine Blume in der Hand.”

Moreover, Daszewski (1985: 39-41) discusses two mosaic images at
Paphos/Cyprus which show flowers” bursting into bloom in connection
with Dionysos” epiphany.” For the flower wreaths of people initiated in
the mysteries of Dionysos see our commentary on v. 3.

This verse also alludes to the vine grapes of Tomis. In contrast to
Ovidius,* Euelpistos” poem underlines the discrepancy between reality
and the picture of Tomis area as drawn by the Latin Poet. Likewise, the
coins minted by the city of Tomis shed further light on the role of viticul-
ture on the city’s territory. These civic pieces of money repeatedly propa-
gate the importance of winegrowing for Tomis by depicting a bunch of
grapes (pl. I1.1-2).%

Tomis” coins also underline that Dionysos is one of the city’s leading
gods. Most of them show a very common Dionysos type: the god of wine
pouring out wine in order to feed his leopard with it (pl. III.1).> However,
there are also some types of greater interest. One of them shows Dionysos
standing in a stylized temple (pl. II1.2);* by this coin type, the people of
Tomis proclaimed that they maintained an important temple in honour
of this god. Another coin shows a rather uncommon image: a drunken
Dionysos is leaning on a column which is entwined by a snake (pl. IV.1).%

% Christian tradition is following these ancient concepts by linking the coming into bloom
of Christmas roses and cherry sprigs with the birth/epiphany of Jesus.

% Ov. Tr. 3.10.71f: non hic pampinea dulcis latet uva sub umbra,| nec cumulant altos fervida
musta lacus. “Neither sweet grapes are hidden hear in the shadow of vine leafs, / nor
fermenting must fills the deep wine tanks.”

% E.g. Obv.: Bust of Dionysos with ivy wreath r., before him Thyrsos. — Rev. TO-MI-TW-N;
bunch of grapes (Auction Heidelberger Miinzhandlung Griin 64, 20.11.2014, no. 1914 = pl.
I1.1); Obv. KTICTHC - TOM-OC; diademed head of the founder Tomos r. — Rev. TOMI-
TON; bunch of grapes (Auction Helios 7, 12.12.2011, no. 473 = pl. I1.2).

% E.g. Obv. AVT - K- A - AVP - KOMOAOGC; laureated draped bust of Commodus r. - Rev.
MHTPOIT - TIONT-OV TOMEQC; drunk naked Dionysos standing facing, holding crater
inhisr. hand, 1. arm raised above his head, 1. leopard (Auction CNG 88, 14.09.2011, no. 721).
» Obv. AV K IT CEII-TI '€TAC; draped laureated bust r. - Rev. MHTP-OIT- — TTO-NT-
TO-M€EQC (the last letters in exergue); stylized temple with krepis, four colums and
pediment, between the columns Dionysos st. 1., in his r. hand vessel, with his 1. hand
holding Thyrsos, 1. leopard (Summer Auction Rauch 2011, 19.09.2011, no. 842).

3% Obv. M IOVAIOC OIAITITIOC - KAICAP (last word in exergue); barheaded draped bust
of Phlipp II. as Caesar 1. facing the draped bust of Sarapis. - Rev. MHTPOIT ITON-TOV
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There exist some connections between Dionysos and the snake.** Snakes
are, generally speaking, mystical animals; they are depicted leaving the
Dionysiac cista mystica or entwining it. When Zeus approached his daugh-
ter Persephone, by whom he begat Dionysos (Zagreus), he had previously
transformed himself into a snake.

Very likely, the coin mentioned above alludes to Dionysos as the god
who had established the mysteria. A relief, which can be identified as a
votive offering of a Dionysiac association was found in the territory of
Tomis. It depicts the young Dionysos protected by the Curetes. The pres-
ence of the Curetes, who were the protectors of the young Dionysos, also
seems to indicate that the citizens of Tomis believed that the god of wine
was born on their territory, as did so many other cities of the Greek World.*
Thus they could explain the high quality of their grapes as a gift of this
god, who had a special relationship with the city by virtue of his birth
there. We have sufficient evidence for an intensive veneration of Dionysos
in Tomis, especially by Dionysiac associations. Maria Alexandrescu Vianu
has collected the greater part of it and offered a thorough commentary.*
In two hexameters of the epigram Euelpistos seems to allude to his mem-
bership in one of these Dionysiac associations. Whether he — protected
by Dionysos — contented himself with having enjoyed a successful career
and a happy life or whether he also hoped for a blissful afterlife cannot be
determined.

v. 12: Neither the translation of Avram and Jones (followed by Russell)
"my home’ nor Staab’s “meinen Besitz’ meet the sense of ¢ua dwpata fully.
The plural refers to the house where he lived when he was alive, as well
as to the building in which the sarcophagus stood. By bequeathing both of
them to his child, Euelpistos also conferred him the right to be buried in
the tomb he had built. Concessions of this kind are very common in grave
inscriptions.

v. 13: We do not believe that this verse is to combine with the pre-
ceding verse, as Staab has proposed, neither is it linked to the follow-
ing verses, as Avram and Jones thought. The mere fact that there is a
lacuna should prevent us from understanding the text as Staab does; a
further problem of his reading is that he has to explain the use of the
optative in a consecutive clause (wg = wote). While Staab’s solution of
the problem is not satisfactory in our view, his criticism of Avram’s

TOMEQC; Dionysos, naked, standing facing, looking right, r. arm raised above his head, 1.
arm holding grape-bunch and resting on column with serpent coiled around it (CNG EIA
159, 28.02.2007, no. 133).

31 Cf. ALEXANDREscU VIaNU 2007: 222.

%2 Cf.D.S. 3.64 and LAAGER 1957: 113.

3 ALEXANDRESCU VIaNU 2007.
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and Jones’ interpretation seems partially acceptable to us. On the
other hand, Avram and Jones are right when they state that “Line 13
(...) seems to represent the usual wish that his tomb not be mistreated,
whether by being used for the burial of a stranger, by the inscription
being altered or erased, or in some other way”. However, the g is not
to be explained as a final conjunction, as they did, but as a conjunction
introducing optative clauses.*

For some reason Euelpistos took up residence in the city of Tomis,
where he finally died.” We can guess that the love to that woman, whom
he married, kept him there. It seems that he married her, when he had
finished his career and ended his wandering life. The birth of only one
child can be an indication that Euelpistos” marriage was concluded when
he was already advanced in years.

In its middle section, or rather in its central part, the poem, narrated in the
first person, praises the hospitality of Euelpistos” host city Tomis. It became
his new home city and gave him a beloved wife and a child. The use of the
word Eetvndoxog (Eetvog + déxopat) for describing this city clearly evokes
the ancient institution of xenia, which established the duty to accommo-
date and secure the foreigner, who came peacefully or asking for help. The
first mention of this term is found in a famous passage of the Iliad in which
Menelaos asks Zeus to punish Paris/Alexander for seducing, abducting and
finally marrying Helena. Menelaos calls for revenge so that onwards no one
would dare to cause harm to a host (Eetvodokov kaka 9€€at).*

Furthermore, the epigram mentions that Euelpistos” tomb is located
on a private plot of land, owned by the deceased (L. 10: éoat@ dlw &vi
Xwow), which allows to infer that Euelpistos enjoyed the right of access
to real estate (&yktnoic).” This idea is also supported by the reference to
houses (¢pa dwpata) which he had bequeathed to his child. As he merely
mentions his Byzantian citizenship, we think that Euelpistus lacked full
citizenship in Tomis.*® This may be somehow surprising, when we fully
recognise that artists like Euelpistos were very often granted foreign
citizenship and that his wife most probably originated from Tomis.” Be
that as it may, Euelpistos’ legal status could be that of a permanent resi-
dent invested with particular privileges, undoubtedly including access to

% Cf. for the so-called Kupitiv introduced by w¢ Scawyzer — DEBRUNNER 1950: 320f.

% It is well known that in the 3™ century BCE Byzantion confronted the cities of Callatis
and Histria for the control of the commercial site of Tomis. On this episode, Rosu 2014a,
who collects previous literature.

% Hom. II. 3.351-354. On this passage and its meaning in the context of the Homeric xenia,
see SANTIAGO ALvarez 2013: 33.

¥ PeCirka 1992: 279-285.

% Contra, AvraM — JoNgs 2011: 126, 134.

3 Cf. RoBErT 1970: 22 n. 1/663 n. 1; Friscu 1986: 121f.
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real estate, but, in our opinion, he had not become naturalized.* Verse 13
(wg N tic pe Bavovta kaxkwe 0é€ete moAeitng), which has some verbal
similarities with the passage of Homer mentioned before, may indicate
that in Euelpistos” heart had remained some distrust against the citizens
of Tomis. In this way, the epigram of Euelpistos can be interpreted as an
interesting testimony for the real or only imagined vulnerability of people
living abroad. Integration is an extraordinarily complex process.

1.2. The epigram of Gorgias

Particularly around the middle of the 3™ century CE, the people of the
Balkans were confronted with foreigners bringing blood and thunder into
their area. The invasions of barbarious people, especially of Gothic tribes,
confronted an area, which had enjoyed the Pax Romana for a long time,
with brutal lootings. Since the Marcomannic war the people of the Roman
provinces along the Danube came to realise that the Roman emperor was
not totally able to guarantee their safety. Especially, the plunderings of
the Costoboci, who after the looting of Thrace finally reached Eleusis and
destroyed its famous sanctuary, made it obvious that the repair of the cit-
ies’ defensive walls was required. Therefore, since the reign of Marcus
Aurelius, some Thracian cities started with the rebuilding of their city
fortifications; others followed in the following decades. City coins were
minted that propagated the cities’ newly regained strength for defend.
They often show a mighty gate tower with portcullis being suitable for
warding off a surprise attack (pl. IV.2 and V.1).*

For a long time the barbarians were not able to capture a well forti-
fied and cleverly defended town. However, the people living in unfor-
tified villages or country estates suffered all the more. The coin hoards,
which in this time were buried all over the countryside, bear witness to
this situation.

% PiNoL ViLLanueva (2013) argues convincingly that in the first Greek literary and
epigraphic sources (8"-5" century BCE) the access of foreigners to real state is usually
associated with the granting of citizenship. Later on, in Classical and Hellenistic period,
the ownership of land extends to unnaturalized foreigners through the privilege of énktesis.
4 Cf. e.g. a coin of the times of Marcus Aurelius, minted by Augusta Traiana: Obv. AY
KAI M AYPHAI - ANTONEINOC; draped and laureated bust of Marcus Aurelius r. -
Rv. HTE TOYA MAEIMOY AYTOYXLTHX - TPAIANHX (last word in exergue); city gate
with portcullis, protected by three battlemented towers (Gorny & Mosch 165, 17.03.2008,
no. 1498 = pl. IV.2). Further coins depicting an impressively reinforced town gate were
minted in the reign of Septimius Severus, e.g.: Obv. AV K A CEIITI - CEVHPOC IIEP;
laureated bust of Septimius Severus r. — Rev. HT'E CIKINNOY KAAPOY AYTOYCTHC
— TPAIANHG; city gate with portcullis protected by three battlemented towers (Stack’s
Bowers and Ponterio, Sale 174 [N.Y.LN.C. Auction Ebert II & Sess. C], 12.01.2013,
no. 6238 =pl. V.1).
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A funeral epigram composed by two trochaic tetrameters coming from
a village or a villa on the territory of Augusta Traiana (Stara Zagora,
Novoselec; mid 3™ century CE) can demonstrate this:*
ayaOnL toxn. |
Topyia Bavovte matol | BagBaowv O Eyxeowv |
oL mapwv €0nke puvnlung xaowv tovto maig | 6 Fogyiovfd.
“With good luck! To his father Gorgias, dead from the barbarians’ spears,
Gorgias’s child, who was not present, erected this in remembrance of him.”

A certain Gorgias was probably murdered by marauding barbarians. His
child was not present when this happened and therefore avoided the same
fate. We can guess that Gorgias, most likely the owner of a villa, had sent
his family into the much safer city and tried to defend his estate. As only
a child is mentioned by the text of this epigram, we can suppose that the
wife of Gorgias was not alive anymore. When the barbarians had retreated,
Gorgias’s child went to the family estate and buried his father. The compli-
cated metre of the epigram leads to the conclusion that the child had had
access to a quality education or had enough money to pay a poet.

It is worth noting that even in such a disastrous situation people com-
posed or had others compose this kind of epigrams. Naturally, the love for
his father may have caused the child to give him a worthy funeral. We may
also wonder whether the hope that the momentary situation was only an
accident lies behind this acting.

1.3. The honorary epigram for Aspar
More or less in the same terrible time (ca. 250/251 CE), when the terri-
tory of Augusta Traiana was plundered and Gorgias was slain by barbar-
ians, the afflicted city erected a statue of a certain Aspar:*
[ay]aOn TOXNL
TOV KQaTteQOV MToAE | [p]otot kat dtgopov | [a]omdwdtnv |
Aomapa xaAkein | elikdvi tioe MOALS.
“With good luck! The city honoured Aspar, the bulwark against the ene-
mies and the intrepid shield-bearing warrior, with a bronze statue.”

The man bears an Iranian name* and is described as a bastion against
the enemies and as a fearless warrior. The quite rare word domdwWoTNG

#2 JGBulg 111 2, 1677.

# JGBulg III 2, 1580. SEG 3, 553.

# Justr 1895: 45 f.; BacuracH 1973: 98: “The Asp- element derives from the Iranian word for
horse as exemplified in the name of the famous East Roman Alan general Aspar. Aspidius may
have been a Latinized form of the Iranian Aomadag or perhaps of the name Aomoag as they
appear in Greek form.” ALemaNy 2000: 112f. For the aspa-names cf. also BENVENISTE 1966: 78.
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‘shield-bearing’” already occurs in the Iliad.* It is clear that this Aspar is a
specialist in military activities. Since in this time the Roman army was not
able to protect the people or the cities, the latter were forced to organize
their defence by their own means. Certainly, they had rebuilt their walls, but
these walls had to be defended. After a long peace time, the cities usually
did not have enough men with the necessary military experience. Support
from abroad was required to organize this defence as effectively as possible.
Since Aspar is described as dtoopov | [&]omdwwotnv, we can guess that he
was one of the leading men who defended Augusta Traiana. He must have
been successful, as the people honoured him with a statue and a distichon.

1.4. The metrical dedication of a statue of a Pergamides theos

Moreover, people in desperate situations not only sought the assistance
of foreign military forces and military experts, but also entrusted them-
selves to all kinds of divine forces, whether local or foreign. Indeed some-
times citizens believed that foreign gods could be more helpful than their
own gods. This may be illustrated by a metrical dedication of a statue of a
Pergamides Theos from Odessos (Varna):*

dyaOn[t toxnt].

[Teoyapdnv avéOnka Oefov ™"~ " "~ 7]

elAeov eig aet maow ev[ =777 ].

“With good luck! I (the lost name of the dedicator) have dedicated the
Pergamenian God, who should be gracious to all for ever.”

Jeanne and Louis Robert” identified the Pergamides Theos with Teles-
phoros, the dwarfish god completing the Pergamenian Trias of Asklepios
and Hygieia. A coin of Odessos, minted in the time of the emperor Gordian
III, shows this triad (pl. V.2).* However, we cannot rule out the possibility
that Asklepios himself is meant.

It cannot be excluded that a foreigner, perhaps a Pergamenian, donated
the statue, but it is more likely that a citizen of Odessos dedicated a statue
of the Pergamenian healing deity in Odessos. Due to the increasing influ-
ence of the Pergamenian sanctuary in the Roman Imperial Period since the

* Hom. Il. 2.554, 16.167.

 JGBulg 12 76(2), cf. IGBulg V 5032.

¥ BE 1965, 257: “Ce dieu était ITepyauidonc. Un dieu de Pergame introduit a 'époque impé-
riale ne peut étre qu'un des dieux de 1’ Asclépieion; il doit s’agir exactement du petit dieu
au capuchon, Télesphore, qui s’est répandu de I’Asclépieion de Pergame dans le monde
gréco-romain.”

% Obv. ANTONIOC I'OPAIANOC - AVT' ENA; draped laureated bust of Gordianus III
1., facing bust of Sarapis with cornucopia. — Rev. OAH-CCE-I-TQN; Hygieia, standing 1.,
feeding a snake, facing to r., Telesphoros, and Asklepios, standing r., leaning on a serpent-
entwined rod (CNG EIlA 153, 29.11.2006, no. 116; cf. VarBanov 2005, I 361, no. 4466).
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times of the emperors Domitianus and Hadrianus®, the veneration of the
Pergamenian healing triad spread all over the Roman empire.”

L.5. The epigram of Tychon the Taurian

Along with the spread of foreign cults, mobility of people could also
encourage the circulation of foreign customs or practices throughout the
Greek world. This may have been the case of a Taurian man called Tychon,
whose memory is preserved in the following inscription found in Pantika-
paion, and which is dated to the second half of the 5" century BCE):'

Toxlwvloc.

onualtitow’ | dmokedltat avn | [rJoAAo[t]l ot moBOe [vog |

Tavgog éwv yevenv, tovo[p]la d'éoti Toxwv.

“(Belonging to) Tychon. Under this tomb lies a man missed by many; a
Taurian by origin, his name is Tychon.”

This elegiac distich recalls the memory of a man who, despite being a
Taurian, bore a typical Greek name. However, the stela with its Greek epi-
gram marked the tomb of a foreigner who was buried not at all in keeping
with Greek traditions: the body was covered with red ochre, and no grave
goods were found in it.”* These particularities entirely agree with the text
of the inscription displaying some pride in the barbarian origins of the
buried man.

This is quite striking, since in ancient Greek and Latin sources the
Taurians are usually considered a ferocious and very inhospitable people.
Herodotus makes some remarks on the Taurians and states that piracy
and war constitute their very livelihood. Moreover, he discusses two
bloody practices which were associated with this tribe: on the one hand,
the sacrificing of all Greeks shipwrecked or captured by pirates in honour
of the goddess Parthenos, on the other hand, violent assaults on defeated
enemies.” Euripides recalls both motives in the plot of Iphigenia among the
Taurians, where Taurians are characterized by their propensity to cruelty
against foreigners.” Even the figurative representation of the play on a
Roman sarcophagus shows the bloody altar of the goddess Artemis deco-
rated with the heads of slaughtered Greek men (pl. VI).”> In this respect it

¥ Cf. e.g. JoNEs 1998: 65f.

%0 VELKOV — GERASsIMOVA-Tomova 1989: 1354-1357. Cf. JoNEs 1998: 71.

1 CIRB 114 = CEG 175.

2 GraHAM 2001: 143-145.

% Hdt. 4.103.

* On the image of the Taurians in Euripides’ tragedy see OLLER GuzmAN 2008.

% The sarcophagus dates from the 2" century CE and it is now located in the Glyptothek
of Munich (inv. 363). Vgl. LIMC, s.v. Iphigeneia, n. 75.

o
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is worth reminding a funerary inscription from Chersonesos, dated to the
1% century CE, which commemorates the death of two Roman freedmen,
one of them a doctor who was killed by the Taurians.” The cruelty of the
Taurians was still renowned in Late Antiquity, as a passage in Ammianus
Marcellinus shows.”

Taking into account all these sources, we may suppose that Tychon
was a highly hellenized Taurian®® and that his ‘paideia” won him some
esteem among the Greeks of Pantikapaion. This is a further example of
how even people of ill-reputed tribes, dwelling at the end of the world,
could find access to Greek city societies because of their willingness to
acculturate. Paideia was the admission ticket to the Greek world; origins
or race were not insurmountable obstacles. Unfortunately, the epigram
gives no information on the legal status of Tychon: Was he permanently
established in Panticapaeum or did he live there only for a shorter time? In
any case, he was certainly a distinguished man. Otherwise, he would not
have been honoured with such an execptional funerary inscription, “an
unusual honour in cemeteries at Panticapaeum at this date”.”

This epigram shows that mobility of people had two faces. We are con-
fronted with both non-Greeks, who, attracted by the Greek cities” supe-
rior culture and civilisation, wanted to stay there for a longer or shorter
time, and with Greeks, who, looking for profit, penetrated into the lands
of the native tribes. However, in the latter case, outside the protection of
the Greek cities” walls, the risk of loosing one’s life increased significantly.
This was true not only in periods of instability, as we have previously seen
in the epigram of Gorgias, but at all times. Greek merchants in particular
were victims of this insecurity. In all clarity, the famous private letter of
Berezan, dated around 500 BCE, mirrors the misadventures of a Greek
merchant named Achillodoros, who had fallen into the hands of a certain
Matasys, who bears a name surely of non-Greek origin. Poor Achillodoros
had to ask all his acquaintances and relatives for help in order to regain
his freedom.®

L.6. The epigram of Chrestion
Even some centuries later the situation had not changed much. The epi-

gram of Chrestion from Pantikapaion, dating to the 1* century CE, tells us
firsthand the story of a merchant’s death in the land of the Sirakes:*'

o

* JOSPE I? 562.

57 Amm.Marc. 22. 8.33f.
% TvanTcHIK 1999: 502.
% GranaMm 2001: 145.

0 JGDOP 23.

o1 GV 979.
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év Xpakols £é0vnorov, éumogov d¢ e

‘Eopunc 6 Maing ovk émepev otkade:

VUVL d¢ 0THAN Aativn) kKatdyoopov

éxet e Xonotiowva maid’ Aowatuco?,

TEO YAHOL TeAELTNV AOANV éoxnroTa

&V AAAOPUAOLS. AAAX XalQ', 6dOLTIOQE.

“T died in the land of the Sirakes, and Hermes, Maia’s son, did not send
me back home. Now an inscribed gravestone retains my name: Chrestion,
Asiaticus’ son, who before his marriage found a wretched death among
foreign tribes; fare well, traveller.”

The Sirakes were a hellenized Sarmatian tribe who settled the Kuban
region and had close relations with the Bosporans.®> According to the text,
the death had not necessarily been violent, but it is clear that the body
could not be transferred to his home town. The tomb, actually a cenotaph,
was probably built by the father, since Chrestion had died unmarried and
without a family of his own.

II. Some final remarks

This selection of only a few inscriptions may show how useful a full
corpus of the Black Sea Area epigrams could be. According to the topic of
this congress, we have only concentrated on the aspect of the foreigners
and the foreign, but this is neither the most important subject nor the most
interesting one. In some way, the epigrams of foreigners are a peripheral
phenomenon. However, forming a kind of backdrop they may help us to
answer our main question: drawing on the total stock of Black Sea Area
epigrams, will we in the end be able to discern phenomena being specific
for the whole area or at least for some parts of it?

We think that we cannot rule out the possibility of not finding many
of these characteristics, since the autonomy of the ‘epigram’ genre is
predominant — or shall we say panhellenic? — to such an extent that many
regional features have disappeared or were not discussed.®® It may be that
we can trace some remains of the original dialects of the different colony
founders in very early epigrams, but we are not sure that we will still
be confronted with them in the times of the Roman Empire. Perhaps we
will be exposed to problems similar to those which archaeologists usu-
ally encounter when they have to discuss the style of mosaics. However,
as the last two epigrams have shown, we have to expect that we will be
repeatedly confronted with some specific conditions of life in this area. In
this respect, our work on the epigrams can considerably contribute to the

62 MULLER 2010: 70f.
0% Dana 2011: 221.
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question concerning the unity or identity of this primarily geographically
defined area.
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Abstract: The main goal of this paper is to present the project of a new col-
lection of epigrams from the Black Sea area. The late Professor Reinhold
Merkelbach, who collected and published the epigrams of Asia Minor, sug-
gested that we should follow his example by bringing together the epi-
grams of other parts of the Greek world. Therefore, the authors decided

93



94

Jouannes Norré, MARTA OLLER GUZMAN

to begin by collecting the Pontic epigrams. They started by drawing up
an inventory of the poetic texts already known and published. In order to
show the interest of these texts in understanding mobility in the Black Sea
area, the paper discusses some of these verse-inscriptions which have to do
with foreigners. The analysis is focused on the way these people expressed
their experience of being strangers or outsiders in a poetic language, the
kind of images and poetic phrases they used to introduce their home cities
and the foreign places of residence. Another question of interest is if we
can detect linguistic differences in the epigrams connected with foreigners,
whether dialectical or stylistic, or both.

Résumeé: Le but de cet article est de présenter le projet d'une nouvelle collec-
tion d’épigrammes de la région de la mer Noire. Feu le professeur Reinhold
Merkelbach, qui a compilé et publié les épigrammes de I’Asie Mineure, a
suggéré que nous devrions suivre son exemple en réunissant les épigrammes
d’autres parties du monde grec. Les auteurs ont décidé de commencer par
un recueil des épigrammes pontiques. Afin de montrer I'intérét de ce genre
de textes pour comprendre la mobilité dans la région de la mer Noire, ils
discutent quelques inscriptions en vers qui ont a voir avec des étrangers.
L’analyse se concentre sur la maniere dont ces personnes ont exprimé leur
expérience d’étre un étranger dans une langue poétique, quel genre d'images
et quelles phrases poétiques ils ont utilisé pour présenter leur ville d’origine
et leur lieu de résidence a I'étranger. Une autre question examinée est de
savoir si nous pouvons identifier des différences linguistiques dialectales et
stylistiques dans les épigrammes en rapport avec des étrangers.

Zusammenfassung: Hauptziel dieses Beitrags ist es, das Forschungs-
vorhaben einer neuen Sammlung der griechischen Epigramme aus dem
Schwarzmeerraum vorzustellen. Professor Reinhold Merkelbach regte
noch kurz vor seinem Tod an, dass wir seinem Beispiel folgen und wei-
tere Sammlungen von epigraphischen Texten griechischer Poesie in Angriff
nehmen sollten. Seiner Anregung folgend haben wir uns entschlossen, im
Rahmen dieses Projektes mit den Epigrammen der Schwarzmeerregion
zu beginnen. Ein erster Arbeitsschritt bestand darin, ein Sammelbuch all
jener epigraphisch {iberlieferten poetischen Texte anzulegen, die bereits
bekannt und publiziert sind. Um aufzuzeigen, dass die Epigramme aus
diesem Raum sowohl von Interesse als auch von Bedeutung fiir das Ver-
standnis von Mobilitat in dieser Region sein konnen, gehen wir auf einige
Epigramme, die Fremde oder Fremdes thematisieren, detaillierter ein. Die
vorgelegten Beispiele zeigen auf, wie Menschen ihr Fremdsein oder eine
Aufenseiterposition in poetischer Sprache zum Ausdruck bringen. Dabei
geht es vor allem darum, welcher Bilder und welcher Formulierungen sie
sich bedienen, um ihre urspriinglichen wie auch neuen Heimatstadte zu
beschreiben. Eine weitere Frage ist, ob die Epigramme, in denen es um
Fremde geht, stilistische oder sprachliche Unterschiede zu den tiibrigen
Epigrammen aus diesem Raum aufweisen.



Foreigners and the Foreign in some Black Sea Area Epigrams

Pl I.1. Bronze coin of Byzantion: Obv. BYZAX; bearded and helmeted head of
Byzas r. — Rev. €I1 - M - AY - ANTQNI - BYZANTIQN; eagle facing, head 1,
perching on a rock (ScHONERT-GEIss 1972: 146 Nr. 2073f. sample in Athen).

Pl. L.2. Silver Siglos of Byzantion: Obv. ITY; cow walking on dolphin I. — Rev.
Incusum (Auction Pecunem 35, 6.9.2015, no. 62).
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Pl. II.1. Coin of Tomis: Obv.: Bust of Dionysos with ivy wreath r., before
him Thyrsos. — Rev. TO-MI-TW-N; bunch of grapes (Auction Heidelberger
Miinzhandlung Griin 64, 20.11.2014, no. 1914).

P1. I1.2. Coin of Tomis: Obv. KTICTHC — TOM-OC; diademed head of the founder
Tomos r. — Rev. TOMI-TQN; bunch of grapes (Auction Helios 7, 12.12.2011,
no. 473).
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P1. IIL.1. Coin of Tomis: Obv. AVT - K- A - AVP - KOMOAOC; laureated draped
bust of Commodus r. — Rev. MHTPOIT - TIONT-OV TOMEQC; drunken naked
Dionysos standing facing, holding crater in his r. hand, I. arm raised above his
head, 1. leopard (Auction CNG 88, 14.09.2011, no. 721).

Pl III.2. Coin of Tomis: Obv. AV K IT CEII-TI I'€TAC:; draped laureated bust
r. — Rev. MHTP-OIT — ITO-NT- TO-M€EQC (the last letters in exergue); stylized
temple with krepis, four colums and pediment, between the columns Dionysos
st. 1, in his r. hand vessel, with his 1. hand holding Thyrsos, 1. leopard (Summer
Auction Rauch 2011, 19.09.2011, no. 842).
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PI. IV.1. Coin of Tomis: Obv. M IOVAIOC OIAITITIOC — KAICAP (last word in
exergue); barheaded draped bust of Phlipp II. as Caesar l. facing the draped bust
of Sarapis. — Rev. MHTPOIT IION-TOV TOMEQC; Dionysos, naked, standing
facing, looking right, r. arm raised above his head, 1. arm holding grape-bunch
and resting on column with serpent coiled around it (CNG EIA 159, 28.02.2007,
no. 133).

PL. IV.2. Coin of Augusta Traiana: Obv. AY KAI M AYPHAI - ANTQNEINOG;
draped and laureated bust of Marcus Aurelius r. — Rv. HTE TOYA MAEIMOY
AYTOYXTHZX — TPAIANHX (last word in exergue); city gate with portcullis,
protected by three battlemented towers (Gorny & Mosch 165, 17.03.2008, no. 1498).
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Pl. V.1. Obv. AV K A CEIITI - CEVHPOC TIIEP; laureated bust of Septimius
Severus r. — Rev. HI'E CIKINNIOY KAAPOY AYTOYCTHC - TPAIANHG; city
gate with portcullis protected by three battlemented towers (Stack’s Bowers and
Ponterio, Sale 174 [N.Y.LLN.C. Auction Ebert IT & Sess. C], 12.01.2013, no. 6238).

PlL. V.2. Coin of Odessos: Obv. ANTQNIOC 'OPAIANOC - AVI' ENA; draped
laureated bust of Gordianus III 1, facing bust of Sarapis with cornucopia.
- Rev. OAH-CCE-I-TON; Hygieia, standing 1., feeding a snake, facing to
r., Telesphoros, and Asklepios, standing r., leaning on a serpent-entwined
rod (CNG EIA 153, 29.11.2006, no. 116; cf. Varsanov 2005, I 361, no. 4466).
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